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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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The Government of the Republic of Latvia and The Government of the Kingdom of 

Norway, hereafter called the Parties, have - in order to safeguard the classified informa-
tion exchanged directly or through other administrative entities or private legal entities 
that deal with classified information under jurisdiction of either Party - agreed upon the 
following: 

1.  APPLICABILITY 
This Agreement shall form an integral part of any contract or agreement involving 

exchange of classified information, that will be made or signed in the future between the 
Parties concerning the following subjects: 

a. Co-operation between governmental entities of the two Parties.  
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b. Co-operation, exchange of information, joint ventures, contracts or any other rela-
tions between governmental entities and/or private legal entities of the Parties.  

c. Sale of equipment and know-how by one Party to the other.  
This Agreement may not be invoked by either Party to obtain classified information 

that the other Party has received from a third party. 
The Annexes A and B to this Agreement are integral parts of the Agreement. 

2. DEFINITIONS 
The key terms used in this Agreement are defined in Annex A. 

3.  MUTUAL SECURITY PROTECTION 
In accordance with their national laws, regulations and practice, both Parties shall 

take appropriate measures to protect classified information, which is transmitted, re-
ceived, produced or developed as a result of any agreement or relation between the Par-
ties. The Parties will afford to all of the transmitted, received, produced or developed 
classified information the same degree of security protection as is provided to their own 
classified information of equivalent level of classification, as defined in Article 5 and 
Annex A to this Agreement. 

Access to classified information and to locations and facilities where classified ac-
tivities are performed or where classified information is stored, will be limited to those 
who have been granted a security clearance, as defined in Annex A, and who, due to 
their functions or employment, have a "need to know", as defined in Annex A. 

Each Party shall supervise the observance of security laws, regulations and practice 
at the agencies, offices and facilities within their jurisdiction that posses, develop, pro-
duce and/or use classified information of the other Party, by means of, inter alias, review 
visits. 

4.  DISCLOSURE OF INFORMATION 
The Parties shall not disclose classified information under this Agreement to third 

parties or nationals of other countries without prior written consent of the originating 
Party. Received classified information from one Party to the other Party shall be used for 
the specified purpose only. 

In the event that either Party and/or its agencies or entities concerned with the sub-
jects set out in Article 1, award a contract for performance within the territory of the 
other Party, and such contract involves classified information possessed by the contractor 
of the Party performing the work, then the Party of the country in which the performance 
under the Agreement is taking place, will assume responsibility for administering such 
classified information in accordance with its own standards and requirements. 

Prior to release to either Party's contractors or prospective contractors of any classi-
fied information received from the other Party, the receiving Party shall: 

a. Ensure that such contractors or prospective contractors and their facilities have the 
capability to protect the classified information adequately.  

b. Grant an appropriate facility security clearance to the relevant contractors.  
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c. Grant an appropriate personnel security clearance for all personnel whose duties 
require access to the classified information.  

d. Ensure that all persons having access to classified information are informed of 
their responsibilities to protect the classified information in accordance with applicable 
laws.  

e. Carry out periodic security inspections of relevant cleared facilities.  

5. SECURITY CLASSIFICATIONS 
Classified information shall be marked in one of the following security classification 

levels: 
   

LATVIA Equivalent NORWAY 

SEVIŠĶI SLEPENI TOP SECRET STRENGT HEMMELIG 

SLEPENI SECRET HEMMELIG 

KONFIDENCIĀLI CONFIDENTIAL KONFIDENSIELT 

DIENESTA    VAJADZĪBĀM RESTRICTED BEGRENSET 

 
The receiving Party and/or its entities shall neither use a lower security classification 

level for received classified information, nor declassify that information without the prior 
written consent of the originating Party. The originating Party shall inform the receiving 
Party of any changes in security classification of the exchanged information. 

The receiving Party shall additionally mark the received classified information with 
its own equivalent security classification level. Translations and reproductions shall be 
marked with the same security classification level as the original, in both languages. 

6.  COMPETENT SECURITY AUTHORITIES 
The receiving Party shall appoint and make known to the other Party a duly author-

ized security authority, hereafter called the Competent Security Authority, which shall 
supervise the implementation of any agreement, as defined in Article 1 of this Agree-
ment, concerning all aspects of security. 

The Competent Security Authorities responsible for the implementation and supervi-
sion of all aspects of this Agreement are: 

In Latvia: 
Constitution Protection Bureau 
Miera 85a, Riga, LV-1013, 
Latvia 

  
In Norway: 

Norwegian National Security Authority 
Postboks 14 
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1306 Bęrum postterminal 
Norway 
 

Each Party undertakes to ensure that its respective Competent Security Authority 
will duly observe the provisions of this Agreement. 

Both Competent Security Authorities, each within the jurisdiction of its own state, 
shall prepare, distribute and supervise security instructions and procedures for the protec-
tion of the classified information exchanged as a result of any other agreement between 
the Parties. 

Each Competent Security Authority shall, upon request, furnish the other Competent 
Security Authority information concerning its security organization and procedures to 
make it possible to compare and maintain the same security standards and facilitate joint 
visits in both countries by certified officials. Both Parties must agree upon such visits. 

7.  VISITS 
Visits aimed at exchanging classified information to premises where classified in-

formation is developed, handled or stored, or where classified projects are carried out, 
will only be granted by one Party to visitors from the country of the other Party if a prior 
written permission from the Competent Security Authority of the receiving Party has 
been obtained. Such permission will only be granted to persons who have been security 
cleared and have a "need to know". 

The Competent Security Authority of the sending Party shall notify the Competent 
Security Authority of the receiving Party of expected visitors at least three -3- weeks 
prior to the planned visit, in accordance with the procedures defined in Annex B to this 
Agreement. 

Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors according to 
the respective national legislation. 

8.  CONTRACTS 
The Competent Security Authority of one Party, wishing to place a classified con-

tract with a contractor in the country of the other Party, or wishing to authorize one of its 
own contractors to place a classified contract in the country of the other Party within a 
classified project, shall obtain a prior written assurance from the Competent Security Au-
thority of the other Party that the proposed contractor holds a security clearance of ap-
propriate level and has the facilities to handle and store classified information of the 
same level. For RESTRICTED level a security assurance, as defined in Annex A, will be 
provided. 

Every classified contract between entities of the Parties and/or private organizations 
(such as industries, research centres, assistance and/or service facilities etc.) shall contain 
an appropriate security section and a security classification list, based on the terms of this 
Agreement. 

The Competent Security Authority, in whose country the work is to be performed, 
shall assume responsibility for prescribing and administering security measures for the 
contract under the same standards and requirements that govern the protection of its own 
classified contracts. 
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Sub-contractors interested in classified subcontracts, shall be submitted in advance 
by the contractor to the Competent Security Authority for approval. If approved, the sub-
contractor must full fill the same security obligations as have been set for the contractor. 

Notification of any classified project, agreement, contract or sub-contract shall be 
forwarded in advance to the Competent Security Authority of the country where the pro-
ject is to be performed. 

Two -2- copies of the security section of any classified contract shall be forwarded 
to the Competent Security Authority in whose country the work is to be performed. 

9.  COMMUNICATIONS AND TRANSMISSIONS 
Classified information shall normally be physically transmitted between the Parties 

through their respective diplomatic channels. 
Exchange of classified information can also take place through representatives offi-

cially appointed by the authorities in both countries. Such authorization may, when re-
quired, be given to representatives of industrial undertakings engaged in specific pro-
jects. 

Delivery of large items or quantities of classified information shall be arranged on a 
case-by-case basis. 

Other approved means of transmission or exchange may be used if agreed upon by 
each Competent Security Authority. 

10.  BREACH OF SECURITY 
In case of a breach of security, as defined in Annex A, concerning classified infor-

mation originated or received from the other Party, or if common interests are involved, 
the Competent Security Authority in whose country the compromise occurs shall inform 
the Competent Security Authority of the other country as soon as possible and carry out 
the appropriate investigation. The other Party shall, if required, co-operate in the investi-
gation. In any case, the other Party is to be informed of the results of the investigation 
and shall receive a final statement as to the reasons and extent of the security violation. 

11.  EXPENSES 
Expenses incurred by either Party with respect to this Agreement, in particular con-

cerning the implementation of security measures, shall not be subject to reimbursement 
between the Parties. 

12.  DISPUTE SETTLEMENT 
Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be re-

solved by consultation between the Parties and will not be referred to any national or in-
ternational tribunal or third party for settlement. 

13.  FINAL PROVISIONS 
This Agreement shall be effective from the date of signing and remain in force for 

unlimited time. It may be terminated at any time by either Party in the way of a written 
notification. In such a case the Agreement expires six -6- months from the date the noti-
fication of termination has been received by the other Party. 



Volume 2461, I-44225 

 55

The review, changes and amendments of the present Agreement may be done at any 
time with consent of both Parties in written form. 

In the event of termination, classified items and/or information transmitted under the 
terms of this Agreement shall be returned to the other Party as soon as possible. Classi-
fied information and/or items that are not returned shall be protected in accordance with 
the provisions laid down in this Agreement. 

Done in Kongsvinger, Norway on 26 August 2005 in two authentic copies in the 
Latvian, Norwegian and English languages, all texts being equally authentic. In case of 
difference of interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall 
prevail. 

On behalf of the Government of the Republic of Latvia: 
EINARS REPŠE 

Minister of Defence 

 On behalf of The Government of the Kingdom of Norway: 
KRISTIN KROHN DEVOLD 

Minister of Defence 
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ANNEX A TO THE SECURITY AGREEMENT 

DEFINITIONS 
 

For the purpose of this Agreement: 
 
- Classified information means  
a.  Any classified item, be it an oral communication of classified contents or the elec-

trical or electronic transmission of a classified message, or a "material" as defined in (b) 
below, 

b.  The term "material" includes "document" as defined in (c) below, and any item of 
machinery, equipment, weapon or weapon-systems either manufactured or in the process 
of manufacture, 

c.  The term "document" means any form of recorded information regardless of type 
of recording media. 

 
- Contract means  
An agreement between two or more parties creating and defining enforceable rights 

and obligations between the parties. 
 
- Classified contract means  
A contract, which contains or involves classified information. 
 
- Contractor means  
An individual or legal entity possessing the legal capability to undertake contracts. 
 
- Breach of security means  
An act or an omission contrary to national security regulations, the result of 

which may endanger or compromise classified information. 
 
- Security compromise means  
That classified information is compromised because knowledge of it has, in whole or 

part, passed to persons or entities or countries without appropriate security clearance or 
authority to have such access, or when it has been subject to a risk of such passing. 

 
- Security clearance means  
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A positive determination following an investigative procedure to ascertain the capa-
bility of a person or entity to have access to and to handle classified information on a cer-
tain level in accordance with the respective national security regulations. 

- Security assurance means  
A statement issued by the Competent Security Authority declaring that classified in-

formation at restricted level will be protected in accordance with its national regulations. 
 
- "Need to know" means  
That access to classified information may only be granted if the person requiring it 

has a verified need to know in connection with his/her official duties, within the frame-
work of which the information was released to the receiving Party. 

Security classifications and use: 
To be applied to information of which unauthorized disclosure would have the fol-

lowing consequences for the interest of the State: 
 

LATVIA NORWAY   

  SEVIŠĶI SLEPENI  STRENGT   HEMMELIG  exceptionally grave 

 SLEPENI  HEMMELIG  serious damage 

 KONFIDENCIĀLI  KONFIDENSIELT  prejudicial 

 DIENESTA VAJADZĪBĀM  BEGRENSET  undesirable 
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ANNEX B TO THE SECURITY AGREEMENT 

VISITS BY PERSONNEL OF ONE PARTY TO THE ESTABLISHMENTS, FACILITIES, ETC.                       
OF THE OTHER PARTY 

 
Access to classified information and to establishments and facilities etc. where clas-

sified activities are performed or where classified information is stored or handled, shall 
be allowed by one Party to visitors of the other Party only if they have been: 

a. Checked by the Competent Security Authority or other competent government au-
thority of the sending country and are authorized to receive classified information in ac-
cordance with the national regulations of the host country, and/or  

b. Authorized by the Competent Security Authority or other competent government 
authority of the respective country to perform the required visit or visits. 

  
The Competent Security Authority of the requesting Party shall notify the Compe-

tent Security Authority of the country to be visited of the planned visit in accordance 
with the provisions laid down in this annex, and shall make sure that the latter receives 
the visit request three - 3 - weeks before the visit or visits will take place. 

 
The visit request shall include: 
a. A visitor's surname, name, place and date of birth, nationality and employer, pass-

port or other identity documents of the visitor.  
b. Certification of the visitor's security clearance in accordance with the purpose of 

the visit.  
c. Object and purpose of the visit or visits. (The indications must be accurate and 

sufficiently detailed. General indications and abbreviations are to be avoided.)  
d. Expected date and duration of the requested visit or visits.  
e. Point of contact at the establishment/facility to be visited, previous contacts and 

any other information useful to determine the justification of the visit or visits  
 
The request will be submitted: 
a. Through the Norwegian Embassy in Riga for visit requests of Norwegian citizens 

to Latvia.  
b. Through the Latvian Embassy in Oslo for visit requests of Latvian citizens to 

Norway.  
c. Other procedures may be used if agreed upon by the two Competent Security Au-

thorities.  
 
The validity of visit authorizations shall not exceed twelve - 12 - months. 
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The classified information exchanged during a visit shall have the same degree of 
protection and classification level as that of the originating Party. 
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[LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON] 
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[ NORWEGIAN TEXT – TEXTE NORVÉGIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD BILATÉRAL DE SÉCURITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DE NORVÈGE  

TABLE DES MATIÈRES 

 
1.   APPLICABILITÉ 
2.   DÉFINITIONS 
3.   PROTECTION DE SÉCURITÉ RÉCIPROQUE 
4.   DIVULGATION D’INFORMATIONS 
5.   CLASSIFICATIONS EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ  
6.   AUTORITÉS COMPÉTENTES EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ  
7.   VISITES  
8.   CONTRATS  
9    COMMUNICATIONS ET TRANSMISSIONS  
10. VIOLATION DE LA SÉCURITÉ  
11. DÉPENSES  
12.  RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS  
13.  DISPOSITIONS FINALES  
ANNEXE A À L’ACCORD DE SÉCURITÉ  
ANNEXE B À L’ACCORD DE SÉCURITÉ  
 
Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement du Royaume de 

Norvège, ci-après dénommés les Parties, souhaitant garantir la protection mutuelle de 
toutes les informations classifiées, échangées directement ou par l'intermédiaire d'autres 
organismes publics ou d'entités juridiques privées agissant dans ce cadre en application 
de la juridiction de chacune des Parties, sont convenus de ce qui suit :  

1. APPLICABILITÉ 
Le présent Accord fait partie intégrante de tout contrat ou accord impliquant 

l’échange d’informations classifiées, à conclure ou à signer à l'avenir entre les Parties à 
propos des sujets suivants :  

a) La coopération entre les organismes publics des deux Parties  
b) La coopération, l'échange de renseignements, les co-entreprises, les contrats ou 

toute autre relation entre des organismes publics et/ou des entités juridiques privées des 
Parties; 

c) La vente, par l'une des Parties à l'autre, de matériel et de savoir-faire. 
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Le présent Accord ne peut être invoqué par l'une des Parties pour obtenir des rensei-
gnements classifiés obtenus par l'autre Partie d'une tierce Partie. 

Les annexes A et B au présent Accord font partie intégrante dudit Accord.  

2. DÉFINITIONS 
Les termes clés utilisés dans le présent Accord sont définis à l’annexe A.  

3. PROTECTION DE SÉCURITÉ RÉCIPROQUE 
Dans le respect de leurs lois, réglementations et pratiques domestiques, les deux Par-

ties prendront les mesures appropriées pour protéger les renseignements classifiés, qui 
sont transmis, reçus, produits ou mis au point dans le cadre de tout accord ou de toute re-
lation entre les Parties. Les Parties accorderont à tous les renseignements classifiés qui 
sont transmis, reçus, produits ou mis au point le même niveau de protection en matière de 
sécurité que celui qui est accordé à leurs propres renseignements classifiés ayant un ni-
veau de classification équivalent, tel que défini à l’article 5 et à l’annexe A au présent 
Accord.  

L’accès aux renseignements classifiés et aux sites et endroits où des activités classi-
fiées sont réalisées ou dans lesquels des renseignements classifiés sont entreposés sera 
limité aux personnes qui disposent d’une habilitation en matière de sécurité, telle que dé-
finie à l’annexe A au présent Accord, et qui, du fait de leurs attributions ou de leur em-
ploi, ont « besoin de savoir » tel que défini à l’annexe A.  

Chaque Partie surveille l'application des lois, réglementations et pratiques en matière 
de sécurité par les agences, entités et sites au sein de leur juridiction qui détiennent, éla-
borent, produisent et/ou utilisent les informations classifiées de l'autre Partie, grâce no-
tamment à des visites d'inspection.  

4. DIVULGATION D’INFORMATIONS 
Les Parties s’abstiendront de communiquer les informations classifiées relevant du 

présent Accord à des tierces parties ou à des ressortissants de pays tiers sans avoir obtenu 
au préalable le consentement de la Partie qui a fourni l'information. Les informations 
classifiées reçues d’une Partie à l'autre Partie seront utilisées uniquement aux fins spéci-
fiées.  

Au cas où l'une ou l'autre des Parties et/ou ses organismes ou entités concernés par 
les sujets visés à l'article premier attribue un contrat appelé à être exécuté sur le territoire 
de l'autre Partie et qui implique des renseignements classifiés détenus par l’entrepreneur 
de la Partie réalisant les travaux, la Partie sur le territoire de laquelle l'exécution au titre 
de l'Accord doit avoir lieu assume la charge de l'administration de ces renseignements 
classifiés conformément à ses propres normes et prescriptions.  

Avant la communication aux contractants ou aux contractants potentiels de l'une des 
Parties de renseignements classifiés obtenus de l'autre Partie, la Partie réceptrice :  

a) S'assure que ces contractants ou contractants potentiels ainsi que leurs installa-
tions sont en mesure de protéger de manière adéquate les renseignements classifiés.  

b) Accorde une habilitation de sécurité appropriée aux contractants concernés.  
c) Accorde une habilitation de sécurité appropriée à tous les membres du personnel 

dont les fonctions nécessitent l'accès à des renseignements classifiés.  
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d) Veille à ce que toutes les personnes qui ont accès à des renseignements classifiés 
soient informées du fait qu'elles sont tenues de protéger les renseignements classifiés 
conformément aux lois en vigueur.  

e) Mène des inspections de sécurité périodiques des installations ainsi habilitées. 

5. CLASSIFICATIONS EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ  
Les informations classifiées seront assorties de l’un des niveaux de classification de 

sécurité suivants : 
LETTONIE Équivalent NORVÈGE 
SEVIŠĶI SLEPENI SECRET D’ÉTAT STRENGT HEMMELIG 
SLEPENI SECRET HEMMELIG 
KONFIDENCIĀLI CONFIDENTIEL KONFIDENSIELT 
DIENESTA VAJADZĪBĀM RESTREINT BEGRENST 

La partie réceptrice et/ou ses entités s’abstiendra (s’abstiendront), en ce qui concerne 
les renseignements classifiés reçus, d’employer un niveau de classification en matière de 
sécurité inférieur et de déclassifier ces renseignements sans avoir obtenu l’autorisation 
écrite préalable de la Partie qui a fourni les informations. La Partie qui a fourni les in-
formations informera la partie réceptrice de tout changement apporté à la classification 
en matière de sécurité des informations échangées.  

En outre, la partie réceptrice marquera les renseignements classifiés reçus de son 
propre niveau de classification en matière de sécurité. Les traductions et les reproduc-
tions seront assorties du même niveau de classification en matière de sécurité que 
l’original, dans les deux langues.  

6. AUTORITÉS DE SÉCURITÉ COMPÉTENTES 
La partie réceptrice désignera une Autorité de la sécurité dûment autorisée et le noti-

fiera à l'autre Partie; cette autorité, désignée ci-après l’autorité de sécurité compétente, 
supervisera la mise en œuvre de tout accord, tel que défini à l’article premier du présent 
accord, à propos de tous les aspects de sécurité.  

Les Autorités de sécurité compétentes chargées de la mise en œuvre et de la supervi-
sion de tous les aspects du présent Accord sont :  

En Lettonie :  
Le Bureau de Protection de la Constitution  
Miera 85a, Riga, LV-1013 
LETTONIE 
 
En Norvège : 
L’autorité nationale de sécurité norvégienne 
Boîte postale 14 
1306 Berum postterminal 
NORVÈGE 



Volume 2461, I-44225 

 88

Chaque Partie s'engage à veiller à ce que les dispositions du présent Accord soient 
dûment respectées par sa propre Autorité de sécurité compétente. 

Les deux Autorités de sécurité compétentes, chacune sur le territoire de son propre 
État, établissent, distribuent ou supervisent les instructions et les procédures de sécurité 
pour la protection des renseignements classifiés qui sont échangés en vertu de tout autre 
accord conclu entre les Parties.  

Sur demande, chacune des Autorités de sécurité compétentes fournira des informa-
tions à l'autre Autorité de sécurité compétente sur sa propre organisation et ses procédu-
res en matière de sécurité, en vue de comparer et de maintenir le même niveau de normes 
de sécurité et de faciliter les visites communes dans les deux pays par le personnel habili-
té. Les deux Parties doivent convenir des dispositions concernant ces visites.  

7. VISITES  
Les visites dans les secteurs où les informations classifiées sont élaborées, traitées ou 

stockées ou dans ceux où les projets classifiés sont exécutés, ne sont accordées par l'une 
des Parties aux visiteurs du pays de l'autre Partie que sur autorisation écrite préalable de 
l'autorité de sécurité compétente de la Partie qui reçoit ces visiteurs. Cette autorisation ne 
sera accordée qu'à des personnes qui ont reçu une habilitation de sécurité et qui ont « be-
soin d'en connaître ».  

L’autorité de sécurité compétente de la Partie des visiteurs notifie à l’autorité de sé-
curité compétente de la Partie d'accueil l'identité des visiteurs attendus 3 (trois) semaines 
au moins avant la visite prévue, conformément aux procédures définies à l’annexe B du 
présent Accord. 

Chaque Partie veille à ce que les données personnelles des visiteurs soient protégées 
conformément à la législation nationale en vigueur.  

8. CONTRATS  
L’autorité de sécurité compétente de l'une des Parties qui souhaite passer un contrat 

classifié avec un contractant dans le pays de l'autre Partie ou qui souhaite autoriser un de 
ses propres contractants à passer un contrat classifié dans le pays de l'autre Partie dans le 
cadre d'un projet classifié doit obtenir préalablement, par l'intermédiaire de l’autorité de 
sécurité compétente de l'autre Partie, l'assurance écrite que le contractant envisagé pos-
sède une habilitation de sécurité de niveau approprié ainsi que les infrastructures néces-
saires pour manipuler et stocker des renseignements classifiés de même niveau. Pour le 
niveau de sécurité ACCÈS RESTREINT, une garantie de sécurité telle que celle définie à 
l'annexe A sera fournie.  

Tout contrat classifié passé entre des entités des Parties et/ou des organisations pri-
vées (comme des entreprises, des centres de recherche, des équipements d’assistance 
et/ou de service, etc.) comportera une section appropriée relative à la sécurité et une liste 
de classification de sécurité, conformes aux termes du présent Accord.  

L’autorité de sécurité compétente du pays où le travail doit être effectué est tenue de 
prescrire et d'administrer les mesures de sécurité relatives au contrat selon les mêmes 
normes et les mêmes exigences que celles qui régissent la protection de ses propres 
contrats classifiés.  
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Les sous-traitants qui briguent des contrats de sous-traitance classifiés doivent être 
préalablement soumis pour approbation par le contractant à l'autorité de sécurité compé-
tente. S'il est agréé, le sous-traitant doit remplir les mêmes obligations de sécurité que 
celles qui ont été fixées pour le contractant.  

Une notification de tout projet, accord, contrat ou contrat de sous-traitance classifié 
devra être adressée préalablement à l'autorité de sécurité compétente du pays où le projet 
doit être exécuté.  

La section relative à la sécurité de tout contrat classifié est transmise en double 
exemplaire à l'autorité de sécurité compétente du pays où les travaux doivent être effec-
tués.  

9. TRANSFERT DES INFORMATIONS CLASSIFIÉES  
Les informations classifiées sont normalement transmises physiquement entre les 

Parties par les voies diplomatiques respectives.  
L'échange d'informations classifiées peut également avoir lieu par l'intermédiaire de 

représentants officiellement accrédités par les autorités compétentes des deux pays. Cette 
autorisation pourra, le cas échéant, être également accordée aux représentants 
d’entreprises industrielles chargées de projets spécifiques. 

L'échange de matériel très volumineux ou de grandes quantités d'informations classi-
fiées est mis au point au cas par cas. 

D'autres moyens de transmission et d'échange approuvés peuvent être utilisés s’ils 
sont convenus entre les Autorités de sécurité compétentes.  

10. INFRACTION À LA SÉCURITÉ 
En cas d'infraction à la sécurité, au sens de la définition figurant à l’annexe A, rela-

tive à des renseignements classifiés qui sont émis ou reçus par l'autre Partie, ou lorsque 
des intérêts communs sont en jeu, l’autorité de sécurité compétente dans le pays de lequel 
la compromission s'est produite en informera dès que possible l’autorité de sécurité com-
pétente de l'autre pays et procèdera à l'enquête qui s'impose. Si elle y est invitée, l'autre 
Partie coopèrera à cette enquête. Dans tous les cas de figure, l'autre Partie devra être in-
formée des résultats de l'instruction et recevra un rapport final sur les raisons et l'ampleur 
de l'atteinte à la sécurité.  

11. DÉPENSES  
Les Parties ne pourront prétendre au remboursement des dépenses qu’elles ont expo-

sées dans le cadre du présent Accord, et notamment relativement à la mise en œuvre des 
mesures en matière de sécurité.  

12. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 
Tout différend résultant de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera 

résolu à l'amiable après consultation entre les Parties; les Parties acceptent de ne pas 
soumettre le règlement de ce litige à des parties tierces, ou à toute juridiction domestique 
ou internationale.  
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13. DISPOSITIONS FINALES  
Le présent Accord produira ses effets le premier jour qui suit la date de sa signature 

et restera en vigueur pour une durée indéterminée. Il pourra être résilié à tout moment par 
l’une des Parties par le biais d’une notification écrite. Dans ce cas, le présent Accord ces-
sera de produire ses effets six (6) mois à compter de la date de réception par l'autre Partie 
de ladite notification de cessation.  

Le présent Accord peut faire l'objet d'une révision, de modifications et d'amende-
ments à tout moment, moyennant l’autorisation écrite préalable des deux Parties.  

En cas de dénonciation du présent Accord, les renseignements et/ou les informations 
classifiés transmis en vertu du présent Accord seront restitués dès que possible à l'autre 
Partie. Le matériel et/ou les informations classifié(e)s qui ne sont pas renvoyés seront 
protégés conformément aux dispositions stipulées dans le présent Accord.  

Fait à Kongsvinger, Norvège, le 26 août 2005 en double exemplaire en langues let-
tone, norvégienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergences 
d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :  
EINARS REPŠE  

Ministre de la défense 

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :  
KRISTIN KROHN DEVOID  

Ministre de la défense 
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ANNEXE A À L’ACCORD DE SÉCURITÉ  

DÉFINITIONS 
Aux fins du présent Accord : 
 
- On entend par renseignements classifiés  
a) Tout objet classifié, qu'il s'agisse d'une communication verbale de contenu classi-

fié ou de la transmission électrique ou électronique d'un message c1assifié ou d'un « ma-
tériel » au sens de la définition qui en est donnée à l'alinéa b) ci-dessous;  

b) Le terme « matériel » inclut les « documents » au sens de la définition qui en est 
donnée à l'alinéa c) ci-dessous, ainsi que toute machine, tout élément d'équipement, toute 
arme ou tous systèmes d'armes fabriqués ou en cours de fabrication;  

c) Le terme « document » s'entend de toute forme de renseignement consigné, quel 
que soit le type de média utilisé pour sa consignation.  

 
- Le terme « contrat » désigne  
Un accord entre deux parties ou plus qui crée et définit des droits et des obligations 

exécutoires entre les parties. 
  
- L'expression « contrat classifié » s'entend d'un contrat qui contient ou traite des 

renseignements classifiés.  
 
- Le terme « contractant » désigne  
Une personne physique ou morale dotée de la capacité juridique de conclure des 

contrats. 
  
- L'expression « infraction à la sécurité » s'entend  
D'un acte ou d'une omission contraire aux règles nationales de sécurité dont le résul-

tat peut mettre en danger ou compromettre des renseignements classifiés.  
 
- L'expression « violation de la sécurité » désigne  
Une violation de renseignements classifiés due au fait que la connaissance de ces 

renseignements a été transmise ou risque d'être transmise en totalité ou en partie à des 
personnes physiques, des personnes morales ou des pays non autorisé(e)s ou habilité(e)s 
à y avoir accès.  

 
- L'expression « habilitation de sécurité » désigne  
Une décision positive qui fait suite à une procédure d'enquête destinée à vérifier la 

capacité d'une personne physique ou morale à avoir accès à des renseignements classifiés 
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à un niveau donné et à manier ceux-ci conformément aux règlements nationaux de sécu-
rité concernés. 

  
- L'expression « garantie de sécurité » s'entend  
D'une déclaration, faite par l'autorité compétente en matière de sécurité, selon la-

quelle des renseignements classifiés à niveau d'accès restreint seront protégés conformé-
ment à ses règlements nationaux.  

 
- L'expression « besoins d'en connaître » signifie  
Que l'accès à des renseignements classifiés ne peut être accordé que sous réserve de 

vérification de la nécessité, pour le demandeur, d'en prendre connaissance en raison de 
ses fonctions officielles dans le cadre desquelles les renseignements ont été communi-
qués à la Partie réceptrice.  

 
- Classifications et usage en matière de sécurité :  
À appliquer à des informations dont la divulgation non autorisée aurait les consé-

quences suivantes pour les intérêts de l’État concerné :  
 

LETTONIE NORVÈGE  

SEVIŠĶI SLEPENI STRENGT HEMMELIG exceptionnellement grave 
SLEPENI HEMMELIG préjudice grave 
KONFIDENCIALI KONFIDENSIELT dommageable 
DIENESTA VAJADZIBAM BEGRENST indésirable 
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ANNEXE B À L’ACCORD DE  SÉCURITÉ  

VISITES PAR DES MEMBRES DU PERSONNEL D’UNE PARTIE D’ÉTABLISSEMENTS, SITES, ETC., 
DE L'AUTRE PARTIE 

 
L'accès aux renseignements classifiés et aux établissements, infrastructures, etc., où 

sont réalisées des activités classifiées ou dans lesquels sont stockés ou manipulés ces ren-
seignements classifiés n'est accordé par l'une des Parties à des visiteurs de l'autre Partie 
que si ceux-ci :  

a) Ont subi une vérification par l'autorité de sécurité compétente ou par une autre au-
torité publique compétente du pays qui les envoie et sont habilités à recevoir des rensei-
gnements classifiés conformément aux réglementations nationales du pays d'accueil, 
et/ou  

b) Sont autorisés par l'autorité de sécurité compétente ou par une autre autorité pu-
blique compétente à effectuer la visite ou les visites demandées.  

L'autorité de sécurité compétente de la Partie demandeuse notifie à l'autorité de sécu-
rité compétente de la Partie du pays à visiter la visite planifiée conformément aux dispo-
sitions de la présente annexe et s’assure que cette dernière reçoive cette demande de vi-
site trois (3) semaines au moins avant la (les) visite(s) prévue(s). 

La demande de visite comporte :  
a) Le prénom, le nom, le lieu et la date de naissance, la nationalité et l'employeur, le 

passeport ou autres documents d'identité du visiteur.  
b)  L'attestation de l'habilitation de sécurité du visiteur par rapport à l'objet de la vi-

site.  
c) L'objet et le but de la visite ou des visites (Ces indications doivent être précises et 

suffisamment détaillées. Il convient d'éviter les indications générales et les abréviations).  
d) La date et la durée prévues de la visite ou des visites demandées.  
e.)Le point de contact dans rétablissement/l'infrastructure à visiter, les contacts anté-

rieurs et toute autre information utile pour déterminer le caractère justifié de la visite ou 
des visites.  

La demande sera introduite :  
a) Par l'intermédiaire de l'ambassade de Norvège à Riga pour les demandes de visite 

de citoyens norvégiens en Lettonie.  
b) Par l'intermédiaire de l'ambassade de Lettonie à Oslo pour les demandes de visite 

de citoyens lettons en Norvège. 
c) D'autres procédures peuvent être utilisées si elles sont approuvées par les deux au-

torités de sécurité compétentes.  
La validité des autorisations de visite n'excèdera pas douze (12) mois.  
Les renseignements classifiés échangés au cours de la visite bénéficieront du même 

niveau de protection et de classification que ceux de la Partie émettrice.  



 




